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T+ F13:TNashi, ysuy1 ge shénrénfeng Y & héhui de méng cong Youda lai dao Botels.
Yéluob 6 a n zh & ng zhan zai tin pang yao sh 3 oxi a ng.
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+ £ 13:1And, behold, there came a man of God out of Judah by the word of the LORD
[unto Bethel: and Jeroboam stood by the altar to burn incense.
T [ 13:1By the word of the LORD a man of God came from Judah to Bethel, as
Jeroboam was standing by the altar to make an offering.
EE 13:2

T [ 13:2Shén rén feng Y & héhug de méng xiang tin h gjiao, shug, tinna, tinna.Ye
héhui rac i shug, Dawei jia |1 bi sheng yi ge érzi, ming jiao Yuexiya ta bijiang qi
g tindejis 1, jin shi zai n1 shangmian sh 30xiang de, sha zai ni1 shangmian, rén de g
tou ye bi shaozai ni shangmian.
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1+ £ 13:2And he cried against the altar in the word of the LORD, and said, O altar,
altar, thus saith the LORD; Behold, a child shall be born unto the house of David, Josiah by
name; and upon thee shall he offer the priests of the high places that burn incense upon thee,
and men's bones shall be burnt upon thee.

- F 13:2He cried out against the altar by the word of the LORD: "O altar, altar! This i
what the LORD says: 'A son named Josiah will be born to the house of David. On you he willj
sacrifice the priests of the high places who now make offerings here, and human bones will be
burned on you."
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T+ F 13:3D ang i, shén rén she ge yuzhao, shu s, zhe tin bi poli¢, tan shaing de hu 1 b

i gingsa, zhe shi Yehehui shug de yuzhao.

F B 133 —RHAFEH—EIREHER - "B EEOE - EATRMER TR L ERK
15 F AR ENHYIKEHE © |

£ B 133 HK - AR —EYREH - 57 0 “ERERFIEERYIREE - BYF - EEENEH - 5255
AT HOPMEER 2K = 7




T 133 AN - TEKEEER > RERVKER K o I8 RELAEEREE B
FaE PG o

£ B 133 ERMNGER: “ERBEGIRMT—EEOR  EE N ERER  E ERYR O ERA S E o7

F F13:3 FiF o L SGRE—ETEKER - T iEE R EAERETEK ¢ B o EREENER 0 RHY
IREERL AR ©

1B 133 ZHMEERTEIRE ~ HEEMH ~ FovE ~ Z 5HRFIEER TS Z FJK

T 133 EH » HAGETENK - &7 © S FEERAYTEIK © B - EEOMR - EATIRP)
(PR AR -

I 13:3And he gave a sign the same day, saying, This is the sign which the LORD

hath spoken; Behold, the altar shall be rent, and the ashes that are upon it shall be poured
out.

- |- 13:3That same day the man of God gave a sign: "This is the sign the LORD has
declared: The altar will be split apart and the ashes on it will be poured out.”

£E 134

T [ 13:4Yé Luob 5 a n wang t 1 ngjian shén rén xiang Boteli de tin sug h gjiao de hug,
jin cong tan shang sh e nsh s u, shug, ni zha ta ba. wang xiang shén rén sus sh e n de sh 5 uf
jin ka ganle banéng w a n hui.
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+ [ 13:4And it came to pass, when king Jeroboam heard the saying of the man o




God, which had cried against the altar in Bethel, that he put forth his hand from the altar,
saying, Lay hold on him. And his hand, which he put forth against him, dried up, so that he
could not pull it in again to him.

£ [~ 13:4When King Jeroboam heard what the man of God cried out against the altar
at Bethel, he stretched out his hand from the altar and said, "Seize him!" But the hand he
stretched out toward the man shriveled up, so that he could not pull it back.
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[ 13:5T4an ye polie le, tin shangde hui gingsa le, zhang ra shénrén feng Y & hi
¢hui de méng sus she de yuzhao.
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1 £ 13:5The altar also was rent, and the ashes poured out from the altar, according to
the sign which the man of God had given by the word of the LORD.

F = 13:5Also, the altar was split apart and its ashes poured out according to the sign
given by the man of God by the word of the LORD.

EE 13:6

T [ 13:6Wing dui shénrénshus,gingni weiwg daogao, qia Yehéhui ni shg
nde endianshi wgdeshgufa yuin. yashi shén rén qid 5 0 Y & héhus, wing de sh 5 u jia f
0 le yudn, réng ra xan ching yiyang.
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T [ 13:6And the king answered and said unto the man of God, Intreat now the face

of the LORD thy God, and pray for me, that my hand may be restored me again. And the man
of God besought the LORD, and the king's hand was restored him again, and became as it
was before.

- [~ 13:6Then the king said to the man of God, "Intercede with the LORD your God
and pray for me that my hand may be restored.” So the man of God interceded with the
LORD, and the king's hand was restored and became as it was before.
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+ £ 13:7Wing dui shénrénshug,gingni tongwos hui qu chi1 fan,jia tianxs
nli ws yebi geini shangci.
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T [ 13:7And the king said unto the man of God, Come home with me, and refresh

thyself, and | will give thee a reward.




1 I 13:7The king said to the man of God, "Come home with me and have something
to eat, and | will give you a gift."
EE 13:8

F |- 13:8Shén rén dui wiang shug, n1 jio shi bz nidegongyi biangeiws, wp
ye bu tong n 1 jin qu, ye ba zai zhe difangch 1 fanhe shuiy.
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- [ 13:8And the man of God said unto the king, If thou wilt give me half thine house,
| will not go in with thee, neither will | eat bread nor drink water in this place:

- F 13:8But the man of God answered the king, "Even if you were to give me half]
your possessions, | would not go with you, nor would | eat bread or drink water here.
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T FE13:9Y 1 nwei ysu Yehshui de hua zhgfuwe, shug buke zai Boteli ch 1 fan hf
&¢ shui,yebuokecongni qu deyuin lu hui l4i.

£ F 139 REBEKELHEE - TBEEZER © TIRRAIIZERIEK - AR AR ERIR
[ BB - 5
£ B 139 NS AESHZENGED I REL © IRAAIZgiE7K - A e iR =B RS R -
T B 139 EFap SHEBFAATZEIZ - AFG > AR ARATAMREREIZE -
T 1319 R T G &y A B 5 e /KIZER - Eixm‘}%@ﬁ%@%‘@ﬁf




+ 139 WRA L FEAEEINEER © R Azl - A AigsK - A EfEIRERYES BEAK o
T2 o S RGENAT @ AR B EAYES R -

+ 139 FEEEREHE - ZEHEOKT I ~ Z7EFIRMK -

+ [ 13:9 NS ERFIZERYEE BRI EER © R alIZERIE7K - A a[fE RS RS B - ™

-+ [~ 13:9For so was it charged me by the word of the LORD, saying, Eat no bread, nor
drink water, nor turn again by the same way that thou camest.

- F 13:9For | was commanded by the word of the LORD: 'You must not eat bread or]
drink water or return by the way you came.™
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T | 13:10Yashi shén rén cong biede lu hui qu, bu cong Boteli 14i de yuan la hui qu.
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T [~ 13:10So he went another way, and returned not by the way that he came to
Bethel.

F [ 13:10So he took another road and did not return by the way he had come to
Bethel.
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T F13:11Ysuyi ge laoxianzh1 zhu zai Boteli, ta érzi men lgi, ji a ng shén rén d
angri zai Boteli sug xing dey 1 gie shi hé xiang wang sug shug de hua dgu gaosu le fL‘\I
qin.
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T [ 13:1TNow there dwelt an old prophet in Bethel; and his sons came and told him
all the works that the man of God had done that day in Bethel: the words which he had
spoken unto the king, them they told also to their father.

- [ 13:TTNow there was a certain old prophet living in Bethel, whose sons came and
told him all that the man of God had done there that day. They also told their father what he|
had said to the king.
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-+ [ 13:12And their father said unto them, What way went he? For his sons had seen
what way the man of God went, which came from Judah.

[ 13:12Faqin wen t 3 men shu g, shén rén cong n 5 tiag la qu le ne. érzi men jiu ga‘




1 [ 13:12Their father asked them, "Which way did he go?" And his sons showed him|
which road the man of God from Judah had taken.

FE13:13

T F13:13Laoxianzh1 jin fenfuta érzimenshus,nimenweiwg bei li.tamenf
bei haolely ta jin qi shang,
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-+ [ 13:13And he said unto his sons, Saddle me the ass. So they saddled him the ass:
and he rode thereon,

-+ £ 13:13So he said to his sons, "Saddle the donkey for me." And when they had]
saddled the donkey for him, he mounted it

F*FE13:14

T [ 13:14Qu zhu 1 gan shénrén, yyjian ta zuo zai xiangshu d i1 xia, jio wen ta shuf
o, N1 shi cong Youda lai de shén rén ba shi. ta shug, shi.
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+ [ 13:14And went after the man of God, and found him sitting under an oak: and he
said unto him, Art thou the man of God that camest from Judah? And he said, | am.
+ F 13:14and rode after the man of God. He found him sitting under an oak tree and
asked, "Are you the man of God who came from Judah?" "l am," he replied.
FE13:15
T [ 13:15Laoxianzhi dui ta shug,qingni tongwgs hui jia ch1 fan.
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+ F 13:15Then he said unto him, Come home with me, and eat bread.
T+ | 13:15S0 the prophet said to him, "Come home with me and eat."
F E13:16
T [£13:16Shénrénshug,ws buketongn i hui qu jinnidejia,ye buke zai zhel 1 t
ongni chi fainhe shuiy.
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T [ 13:16And he said, | may not return with thee, nor go in with thee: neither will | eaf
bread nor drink water with thee in this place:

F [~ 13:16The man of God said, "I cannot turn back and go with you, nor can | eat
bread or drink water with you in this place.

F£E 13:17

T FE13:17Y 1 nwei ysu Y e héhui de hua zhafuwes shug, ni zai nali bake ch 1 3
nhe shui,yebuokecongni qu deyuinly hui l4i.
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1+ F 13:17For it was said to me by the word of the LORD, Thou shalt eat no bread nor|
drink water there, nor turn again to go by the way that thou camest.

£ [ 13:171 have been told by the word of the LORD: 'You must not eat bread or drink
water there or return by the way you came."
F £ 13:18

T F13:18Lao xianzh1 dui ta shug, ws ye shi xianzhi1, hé n1 yiyang. yosu ti
ansh1 feng Y e hshui de méng dui wg shug, ni qu ba ta dai hui nidejia, jiazo ta
chi fanhg shui.zhe doushi lzoxianzht kuanghsngts.
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- [ 13:18He said unto him, | am a prophet also as thou art; and an angel spake unto

me by the word of the LORD, saying, Bring him back with thee into thine house, that he may,
leat bread and drink water. But he lied unto him.

- |- 13:18The old prophet answered, "l too am a prophet, as you are. And an angel
said to me by the word of the LORD: 'Bring him back with you to your house so that he may
leat bread and drink water." (But he was lying to him.)
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+ F 13:19Yashi shénréntong lao xianzh 1 hui qu, zai ta jia 11 chi fainhe shu]
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+ _F 13:19S0 he went back with him, and did eat bread in his house, and drank water,
£ [ 13:19So the man of God returned with him and ate and drank in his house.

¥ F13:20

 F 13:20°Er rén zupxi de shihou, Y & héhug de hua lindao na dai shén rén hui li de xi
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-+ [ 13:20And it came to pass, as they sat at the table, that the word of the LORD
came unto the prophet that brought him back:

- |- 13:20While they were sitting at the table, the word of the LORD came to the old
prophet who had brought him back.
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T [213:21T 3 jin dui na cong Youda laide shénrénshug,Y e héhui raci shug,ni
i weibei Y e héhui de hug, bu zanshsu Y e héhua n1 shén de mingling,
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+ [ 13:21And he cried unto the man of God that came from Judah, saying, Thus saith]
the LORD, Forasmuch as thou hast disobeyed the mouth of the LORD, and hast not kept the
commandment which the LORD thy God commanded thee,

+ F 13:21He cried out to the man of God who had come from Judah, "This is what




the LORD says: 'You have defied the word of the LORD and have not kept the command the
LORD your God gave you.
E E13:22

T+ F13:22F5n d a0 hui l4i, zai Y& hshud jinzhi ni chi fan he shut de difangj
chi lehs le,yincy nideshi shenbuadé ra ni liezyg de fanma.
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- [ 13:22But camest back, and hast eaten bread and drunk water in the place, of the

S

which the Lord did say to thee, Eat no bread, and drink no water; thy carcase shall not come
[unto the sepulchre of thy fathers.

T | 13:22You came back and ate bread and drank water in the place where he told]
you not to eat or drink. Therefore your body will not be buried in the tomb of your fathers."
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T+ F13:23Ch1 he winle lzoxianzh1 weisug dai hui li de xianzh 1 bei li.
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1+ F 13:23And it came to pass, after he had eaten bread, and after he had drunk, that
he saddled for him the ass, to wit, for the prophet whom he had brought back.

F = 13:23When the man of God had finished eating and drinking, the prophet who
had brought him back saddled his donkey for him.
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T [ 13:24T 3 jin qu le, zai ln shangyosuge shiziygjianta,jiangta yaosi,shi
shendzo zai lu shang, li zhan zai sh1 shan pangbian, shiziyezhan zai sh1 shen ps
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T [ 13:24And when he was gone, a lion met him by the way, and slew him: and hig

carcase was cast in the way, and the ass stood by it, the lion also stood by the carcase.

T F 13:24As he went on his way, a lion met him on the road and killed him, and his
body was thrown down on the road, with both the donkey and the lion standing beside it.
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-+ [- 13:25And, behold, men passed by, and saw the carcase cast in the way, and the
lion standing by the carcase: and they came and told it in the city where the old prophet
dwelt.

T |- 13:25Some people who passed by saw the body thrown down there, with the
lion standing beside the body, and they went and reported it in the city where the old
prophet lived.
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weéibei le Y & héhui mingling de shén rén, sugy 1 Yehshui ba ta jiao gei shizi shizi
zhua shangta,yaosi ta,shiyingyanYehéehui dui ta shus de hua
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1+ F 13:26And when the prophet that brought him back from the way heard thereof,
he said, It is the man of God, who was disobedient unto the word of the LORD: therefore the
LORD hath delivered him unto the lion, which hath torn him, and slain him, according to the
word of the LORD, which he spake unto him.

|- 13:26When the prophet who had brought him back from his journey heard of it,
he said, "It is the man of God who defied the word of the LORD. The LORD has given him over
to the lion, which has mauled him and killed him, as the word of the LORD had warned him."
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T F13:27Lg0xianzh 1 jio fenfuta érzimenshugs,nymenwegiwg bei li.tamenf
jin bei le li.
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-+ [ 13:27And he spake to his sons, saying, Saddle me the ass. And they saddled him.,

T F 13:27The prophet said to his sons, "Saddle the donkey for me," and they did so.
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-+ = 13:28And he went and found his carcase cast in the way, and the ass and the lion
standing by the carcase: the lion had not eaten the carcase, nor torn the ass.

- |- 13:28Then he went out and found the body thrown down on the road, with the
donkey and the lion standing beside it. The lion had neither eaten the body nor mauled the
donkey.
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T [113:29Laoxianzh 1 jin ba shénrén de shi1 shen tus zai li shang, dai hui zij
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+ [ 13:29And the prophet took up the carcase of the man of God, and laid it upon
the ass, and brought it back: and the old prophet came to the city, to mourn and to bury him.




[ 13:29So the prophet picked up the body of the man of God, laid it on the
donkey, and brought it back to his own city to mourn for him and bury him.
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-+ [ 13:30And he laid his carcase in his own grave; and they mourned over him,

saying, Alas, my brother!
- [~ 13:30Then he laid the body in his own tomb, and they mourned over him and
said, "Oh, my brother!"
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T [- 13:31Anzang zh 1 hou, a0 xianzhi dui ta érzi men shug, wo si le ni
men yiao zang w 5 zai shén rén de fanmu 11,shi wgdeshi1 gu kiojintadeshi g,
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+ [ 13:3TAnd it came to pass, after he had buried him, that he spake to his sons,
saying, When | am dead, then bury me in the sepulchre wherein the man of God is buried; lay]
my bones beside his bones:

- |- 13:31After burying him, he said to his sons, "When | die, bury me in the grave
where the man of God is buried; lay my bones beside his bones.
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- [ 13:32For the saying which he cried by the word of the LORD against the altar in
Bethel, and against all the houses of the high places which are in the cities of Samaria, shallf
surely come to pass.

1 [ 13:32For the message he declared by the word of the LORD against the altar in
Bethel and against all the shrines on the high places in the towns of Samaria will certainly

come true."
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gia tin dejis 1. fin yuanyi de, ta dou fenbi¢ wéi sheng, Liwei qiq tin dejis 1.
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1 F 13:33After this thing Jeroboam returned not from his evil way, but made again off
the lowest of the people priests of the high places: whosoever would, he consecrated him,
and he became one of the priests of the high places.

F [~ 13:33Even after this, Jeroboam did not change his evil ways, but once more
appointed priests for the high places from all sorts of people. Anyone who wanted to become
a priest he consecrated for the high places.
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T [ 13:34Zhe shi jiao Yéluob 5 an de jia xian zai zui |1, shenzhi tade jia cong di
shang chamie le.
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1+ F 13:34And this thing became sin unto the house of Jeroboam, even to cut it off,
and to destroy it from off the face of the earth.

“F |- 13:34This was the sin of the house of Jeroboam that led to its downfall and to its
destruction from the face of the earth.




